
MUSIC AT THE
SUNDAY 6pm
MASS

SIXTH
SUNDAY

OF EASTER

THE INTRODUCTORY RITES

All sing the Entrance Antiphon  cf. Isaiah 48:20

All make the Sign of the Cross as the Celebrant says

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
±  Amen.

The Lord be with you.
±  And with your spirit.

PENITENTIAL ACT
Brethren (brothers and sisters), let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves 
to celebrate the sacred mysteries.

 Bvvvvdvvvbvr®svbbbvgvvHIvvvkvvvvvbbk/vvvvbbjvvbbbkvvvvbokvvvbhvbbbvhvvvvvg,vvv]vvgvvvvvHUvvvvbbbbkvvvvbygvvvvbfvvbvdmvvvbbdmvv}vvvbbbv
± Proclaim a joyful sound to the ends of the earth:  the Lord has freed his people.

Cry out with joy to God all the earth, O sing to the glory of his name. O render him 
glorious praise. Say to God: How tremendous are your deeds! ±

Because of the greatness of your strength your enemies cringe before you. Before you 
all the earth shall bow, shall sing to you, sing to your name! ±

Come and see the works of God, tremendous his deeds among men. He turned the 
sea into dry land, they passed through the river dry-shod. ±

Let our joy then be in him; he rules for ever by his might. His eyes keep watch over 
the nations: let rebels not rise against him. ±



 All repeat each line of the Kyrie Mass VIII

Vvbsbb|vfzGYvbbbh.vz7z^%zh.bv9z&^%zhjh.vv[v|v6z$#@ztfvbbbbbdvvdvvbsmvv}vbbvsv|vfzGYvbvh.vz7z^%zh.bv9z&^%zhjh.vv[bvz|v6z$#@ztfvbbbbdvvdvvbbsmvb}Ïxx
   Ky-ri-  e   e-         lé- i-son.    Ky- ri-   e    e-         lé- i-son.
    Lord, have mercy.

Vvvfvvv4z#@!zsmvv|zsFT6..vz7z^%zh.vv[bbbz|v6z$#@ztfvvdvbvdvbbbbbsmvbbb}vvbbbbvfvvv4z#@!zsmvv|zsFT6..vz7z^%zh.vv[vb|v6z$#@ztfvvdvbbbbdvbbvsmvv}bvbbbÒ
 Chri- ste                 e-         lé- i-son.   Chri-ste                 e-         lé- i-son.
    Christ, have mercy.

Vvbblvbbvkvv9z*&zkløh.v|voøhz7>vvFT6.vv[v|v6z$#@ztfvvdvvdvvbbsmvv}vvblvbbbvkvv9z*&zkløh.v|voøhz7>vvFT6.vv[bbz|v6z$#@ztfvvdvbvdvbvsmvbbb}bbbbbbv
   Ky-ri- e   e-         lé- i-son.    Ky-ri- e                  e-         lé- i-son.
    Lord, have mercy.

All sing alternate lines of the Gloria Mass VIII

VvvhvvbvhvbbbbfvbvdvvbbsvvbdvbbbfvvvdMvvvsmvbb}vvbbbhvbbbbvhvvbbzfvvbdvvbbvsvvbvbbzdvvbbzzfbbvvzdvvbbbzzsmvv{vbbbbbsvbvdvvvbbbfvvbzzhvbbvzzj>vvzzh.vv}bvbbbbbbxbÒ
   Gló-ri- a  in excélsis De- o.       Et  in  terra  pax  ho-mí-ni-bus    bonæ  vo-lun-tá-tis.
    Glory to God in the highest,               and on earth peace to people              of good will.

Vvvlvbbbbv8z&^vbbbbbzj>vvbbbbvh.vbbbb}vvbblvvbbzkvbbbbbbzjvvzhbvbbbbvzJIvvvzuh<>vbbb}vbbvhvvhvvz4z#@vvbbbzzDRvvbbbzzzsmvbbb}vvbbbsvvbzzdvbvzfvvbbbhvvzzjvvbbbbzzh.vbb}xbbbbbbbbxÓ
   Laudá- mus  te.      Be-ne-dí-ci-mus  te.        Ado-rá-  mus  te.     Glo-ri- fi -cámus  te.
    We praise you,              we bless you,                          we adore you,               we glorify you,.

VvvbhvvbbbbjvvkvvbvlvbbvkvbbbbvJIvbbbbbzzj>vbbbvzh.vv{vvhvvbvzzhvvvvbbbbfvbbbbvvdvvvbbbbvzsvbbbvzdvvbbzfvvvbbbdMvvbzzsmvbb}vbvbbhvbbbzzhvbbbbzzfvvvbzdvvzbzsmvbbbbvvdvbbÏ
   Grá-ti-as   á-gimus  ti- bi    propter  magnam  gló-ri-am  tu-am.   Dómi-ne  De-us, Rex
    we give you thanks                       for your great glory,                                          Lord God, heavenly

VvfvvdMvvbbbbbsmvv{vvsvbvzzDRvvbbzzhbbbbvzuhvvvzJIvbvokvbbbbbbuhvvbbzzh.vbbb}vbbvbhvvzzhvbbbbzzfbbbvbvdvvbzsvbbbbbzdvbbzzfvvbzhvvbbzjvbvh.vbb[vbJIbbbzzzokvvvbbj>vvzbbh.vbb}
   cælé-stis,   De-us  Pa-ter  omní- pot-ens.   Dómi-ne  Fi- li   u-ni-gé-ni-te   Ie-su Christe.
    King,             O God, almighty Father.                   Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,

Vvvlvbbbbzkvvbbbzjvvvbbkvbbbzzuhvvbbbbjvvbbbbzkvvbbbbbbzzj>vvzzh.vbbb{vbbbhvvhvbbv4z#@bbbvdfdvbbbbvsmvbb}bbbbvvsvvbbbbbbzdvvbbzfvvbbbbvhvvzbbzzjvbbbbbbhvvvJIzokvvbbbbzuh<>bvbb{bbbbÓ
   Dómi-ne  De-us,  Agnus  De- i,     Fí-li- us    Pa- tris.   Qui  tol-lis  pec-cá-ta  mun-di,
    Lord God,                  Lamb of God,        Son of the Father,         you take away the sins of the world,

Vvvhvbbbvzhvv4z#@vvDRvvbbzdMvvbbbbbzsmvbbbb}vbbbvlvvbbbvzkvvbbzjvbbbvvhvvbbzzjbbbvvkvvvbvj>vbbbbvvh.vv{vbbvhvvbbhvbbbbbbf,vvvbdvvzsvvbbbzdvbbbzfvvhvbbbbbbvuhvvvvbÔ
    mi-se-ré-  re  no-bis.    Qui  tol-lis  pec-cá-ta  mun-di,     susci-pe  depre-ca-ti- ó-nem
      have mercy on us;               you take away the sins of the world,     receive our prayer;

VvvJIzokvvbbbbuh<>vv}vvvbbbbhvbbvbbbzhvvbbzzfvvbbzzzdvvvvsvvzdvvzvfvvbbvvzdMvvvzsmvvbb{vbbbbvsvvbzzdvbbbbbbfvvzhvvbbbj>vvzzzh.vv}vbbbbvlvvvzzkbbbbvvzjbbvvhvbbbbbÔ
     no-stram.    Qui  se-des  ad  déxte-ram  Pa-tris,    mi-se-ré-re no-bis.    Quo-ni-am tu
                               you are seated at the right hand of the Father,  have mercy on us.      For you

Vvvjvbbvzkvvvzzj>vbbbbbvzzh.vv}vvbbbblvvvbkvbbbvuhvvbbvJIvvzuhbbbbbbbvzh.vbb}vbbbbbbbhvvvhvvvfvvbbbbesvbvDRvbbbvhvvuh<>vvbbvbJIvbvokvvvbbbbbbj>vvvzzh.vv}vvbbbbbbbÓ
    so-lus  sanctus.     Tu  so-lus  Dómi-nus.    Tu  so-lus  Al-tís-simus,  Ie-su  Chri-ste.
     alone are the Holy One,    you alone are the Lord,  you alone are the Most High, Jesus Christ,

After a brief silence all say

I CONFESS to almighty God and to you, my brothers and sisters, that I have 
greatly sinned, in my thoughts and in my words, in what I have done and in 

what I have failed to do,

All strike their breast thrice, saying
through my fault, through my fault, through my most grievous fault;
therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my 
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

The Celebrant gives the absolution, saying

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to everlasting 
life.

±  Amen.



All sing alternate lines of the Gloria Mass VIII

VvvhvvbvhvbbbbfvbvdvvbbsvvbdvbbbfvvvdMvvvsmvbb}vvbbbhvbbbbvhvvbbzfvvbdvvbbvsvvbvbbzdvvbbzzfbbvvzdvvbbbzzsmvv{vbbbbbsvbvdvvvbbbfvvbzzhvbbvzzj>vvzzh.vv}bvbbbbbbxbÒ
   Gló-ri- a  in excélsis De- o.       Et  in  terra  pax  ho-mí-ni-bus    bonæ  vo-lun-tá-tis.
    Glory to God in the highest,               and on earth peace to people              of good will.

Vvvlvbbbbv8z&^vbbbbbzj>vvbbbbvh.vbbbb}vvbblvvbbzkvbbbbbbzjvvzhbvbbbbvzJIvvvzuh<>vbbb}vbbvhvvhvvz4z#@vvbbbzzDRvvbbbzzzsmvbbb}vvbbbsvvbzzdvbvzfvvbbbhvvzzjvvbbbbzzh.vbb}xbbbbbbbbxÓ
   Laudá- mus  te.      Be-ne-dí-ci-mus  te.        Ado-rá-  mus  te.     Glo-ri- fi -cámus  te.
    We praise you,              we bless you,                          we adore you,               we glorify you,.

VvvbhvvbbbbjvvkvvbvlvbbvkvbbbbvJIvbbbbbzzj>vbbbvzh.vv{vvhvvbvzzhvvvvbbbbfvbbbbvvdvvvbbbbvzsvbbbvzdvvbbzfvvvbbbdMvvbzzsmvbb}vbvbbhvbbbzzhvbbbbzzfvvvbzdvvzbzsmvbbbbvvdvbbÏ
   Grá-ti-as   á-gimus  ti- bi    propter  magnam  gló-ri-am  tu-am.   Dómi-ne  De-us, Rex
    we give you thanks                       for your great glory,                                          Lord God, heavenly

VvfvvdMvvbbbbbsmvv{vvsvbvzzDRvvbbzzhbbbbvzuhvvvzJIvbvokvbbbbbbuhvvbbzzh.vbbb}vbbvbhvvzzhvbbbbzzfbbbvbvdvvbzsvbbbbbzdvbbzzfvvbzhvvbbzjvbvh.vbb[vbJIbbbzzzokvvvbbj>vvzbbh.vbb}
   cælé-stis,   De-us  Pa-ter  omní- pot-ens.   Dómi-ne  Fi- li   u-ni-gé-ni-te   Ie-su Christe.
    King,             O God, almighty Father.                   Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,

Vvvlvbbbbzkvvbbbzjvvvbbkvbbbzzuhvvbbbbjvvbbbbzkvvbbbbbbzzj>vvzzh.vbbb{vbbbhvvhvbbv4z#@bbbvdfdvbbbbvsmvbb}bbbbvvsvvbbbbbbzdvvbbzfvvbbbbvhvvzbbzzjvbbbbbbhvvvJIzokvvbbbbzuh<>bvbb{bbbbÓ
   Dómi-ne  De-us,  Agnus  De- i,     Fí-li- us    Pa- tris.   Qui  tol-lis  pec-cá-ta  mun-di,
    Lord God,                  Lamb of God,        Son of the Father,         you take away the sins of the world,

Vvvhvbbbvzhvv4z#@vvDRvvbbzdMvvbbbbbzsmvbbbb}vbbbvlvvbbbvzkvvbbzjvbbbvvhvvbbzzjbbbvvkvvvbvj>vbbbbvvh.vv{vbbvhvvbbhvbbbbbbf,vvvbdvvzsvvbbbzdvbbbzfvvhvbbbbbbvuhvvvvbÔ
    mi-se-ré-  re  no-bis.    Qui  tol-lis  pec-cá-ta  mun-di,     susci-pe  depre-ca-ti- ó-nem
      have mercy on us;               you take away the sins of the world,     receive our prayer;

VvvJIzokvvbbbbuh<>vv}vvvbbbbhvbbvbbbzhvvbbzzfvvbbzzzdvvvvsvvzdvvzvfvvbbvvzdMvvvzsmvvbb{vbbbbvsvvbzzdvbbbbbbfvvzhvvbbbj>vvzzzh.vv}vbbbbvlvvvzzkbbbbvvzjbbvvhvbbbbbÔ
     no-stram.    Qui  se-des  ad  déxte-ram  Pa-tris,    mi-se-ré-re no-bis.    Quo-ni-am tu
                               you are seated at the right hand of the Father,  have mercy on us.      For you

Vvvjvbbvzkvvvzzj>vbbbbbvzzh.vv}vvbbbblvvvbkvbbbvuhvvbbvJIvvzuhbbbbbbbvzh.vbb}vbbbbbbbhvvvhvvvfvvbbbbesvbvDRvbbbvhvvuh<>vvbbvbJIvbvokvvvbbbbbbj>vvvzzh.vv}vvbbbbbbbÓ
    so-lus  sanctus.     Tu  so-lus  Dómi-nus.    Tu  so-lus  Al-tís-simus,  Ie-su  Chri-ste.
     alone are the Holy One,    you alone are the Lord,  you alone are the Most High, Jesus Christ,

Vvvbbbhvvvvvbbbhvvv4z#@vbbbvDRbbbbbbvzdvvbsmvv{vvsvvvbdvbbbbvzfvbvhvvbbbvjvbbvhvvJIzokbbbbbvuh<>vv}vv|v6z$#@v5z$#vbbvesNMvvv}cccvvvvvvbbbbb
   Cum  Sancto   Spí-ri-tu,    in  gló-ri- a   De- i  Pa- tris.         A-           men.
    with the Holy Spirit,                  in the glory of God the Father.

Collect

±  Amen.



THE LITURGY OF THE WORD

First Reading  Acts 10:25-26,34-35,44-48

Responsorial Psalm  Psalm 97:1-4 ± cf. v.2

Second Reading  1 John 4:7-10

Alleluia

Gospel  John 15:9-17

Homily

Profession of Faith

I  BELIEVE in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of 
all things visible and invisible. I believe in one Lord Jesus Christ, the Only 

Begotten Son of God, born of the Father before all ages. God from God, Light 
from Light, true God from true God, begotten, not made, consubstantial with 
the Father; through him all things were made. For us men and for our salvation 
he came down from heaven,

All bow during the following line:
and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and became man. 

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered death and was 
buried, and rose again on the third day in accordance with the Scriptures. He 
ascended into heaven and is seated at the right hand of the Father. He will come 
again in glory to judge the living and the dead and his kingdom will have no end. 
I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from the 
Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and glorified, who 
has spoken through the prophets. I believe in one, holy, catholic and apostolic 
Church. I confess one Baptism for the forgiveness of sins and I look forward to 
the resurrection of the dead and the life of the world to come. Amen.

Universal Prayer

 Bvvvvhvvvvvhvvvvbbhvvvvvbbbb≥gvvvvvbfvvvgvvbbhvvbbhvbb\vjvvbbbgvbb\vjvvvh.vvv}cccccccccccccvvvbv
± Th e Lord has shown his salvation to the nations.

 Bvvvfvvbbbgvvbbhbvbvf,vv[vvGYvvbbgvvbbfvbbbbÂwÂavbb[vvfvbvGYvvtfvvf,vv}vccccccccccccccccvvvbvvb
± Al-le-lú-ia,    al-le-lú-ia,    al-le-lú-ia.



THE LITURGY OF THE EUCHARIST

Pray, brethren (brothers and sisters), that my sacrifice and yours may be acceptable 
to God, the almighty Father.

±  May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and glory of his 
name, for our good and the good of all his holy Church.

Prayer over the Offerings

±  Amen.

The Preface

THE EUCHARISTIC PRAYER

 VbbbvdbbvvvbbvbDRvvbbbbvgvvvbbbfvvvvbbbf,vvvbbbb}bvvbbbbbbbvdvvbbbbbbbbbbbbbDRvbvvbbbbvbbbgvvvbvfvbbbbbbvf,vvv}vvÓvvvvvvvvvccccvbvvvvvbb
       HE Lord be with you.   ±  And with your spi-rit.

VvbvygvbbbbvFTvvbbvvfvvvbbbvvrd,mvvbbbbvbbb}vvbbbbbbvhvbbbbvygvvvbbbvfvvbbbbbbvgvbbbvfvbbvbbbfvvbbbbbbvrd,mvvv}vvÓvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbbvvcvvvvvvvvbvvbbbb
    Lift up your hearts.   ±  We lift them up to the Lord.

VvvbbbhvbbbbvgvbvbvfvvvvbvbbbbbgvvvbbbbvgvvvgvvbbbbbbbbvDRvvbvvbbgvvbbbvvf,vbbvbbbbbbb}vvbvbbhvbvbgvvvbbbbbFTvvvvbbbbfvvbbbbbvrd,mvvv}vvvvvvvvvvvvvbbvvvvvvbbvbbb
    Let us give thanks to the Lord our God.   ±   It  is right and just.

T

 All sing the Sanctus Mass VIII

 BvFTzy¥fzgztfvvbf,vvvbbb[vvbbbbbrdvvwanmvbbbbbb[bbvbfzGYziîhz6z%$vbbtfM<vv{z\vFYzî•Ivbvuhvvbbbbbbbh.vvbbvkbv\vuhvbbvztfzgh¥fz4z@!bbbfzGYziîhz6z%$bbbbbbbb˝
    An-     ctus,  *  Sanctus,   San-      ctus     Dó-  mi-nus De- us   Sá- 
     Holy,                  Holy,           Holy                      Lord                 God of hosts.

Bbvtfvbvbzf,vvbb]vbvfvbbbvzHIvvvbvk/vvvbbz¥§ˆIvvbk/vbbbbvKOvbb\v9z*&zkbbbvuh<>vvb[bbvkbbv\vuhbvzGYvv6z%$bbvzf,vvb]bbbbbbbbbbfvvbbbbrdvvzwavbbzzfvvbvGYvbbbhziîhz6z%$bbbb˝
    ba-oth.  Ple-ni  sunt  cæ-  li   et    ter-   ra     gló- ri- a  tu-   a.     Ho-sánna  in  excél-
                      Heaven and earth are full                         of your glory.                Hosanna in the highest.

BbvtfM<vbbv]vbbvfbbvvzHIbbbzzbbbbb8bz^%zkvvbbbbk/vvvbbvKOvz\v9z*&zkbbbbvuh<>vv[vbbbbhvvvzhvbbvfvbbbbvhvvvkzKObbvvzkvbvbzk/vv]vbbvkbbvb\vKOz9z*zz^zjbbvtfvbbvGYvvvvvvbÏ
    sis.     Be-ne-dí-    ctus  qui   ve-    nit     in  nómi-ne  Dó-mi-ni.    Ho- sán-     na  in
                 Blessed is he              who comes            in the name of the Lord.          Hosanna in

BvvrdvzzÂwÂavfGYviîhz6z%$bvvtfM<vzxvx}vvvvvvcccccvbbbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvb
     ex-cél-               sis.
      the highest.

S



All sing the Memorial Acclamation

When the Celebrant sings

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the unity of the 
Holy Spirit, all glory and honour is yours, for ever and ever.

All respond

VvbbbbbdvvbbbbbvDRm,vv}vvvvvbbbvvvvvvvvvvvvvcbbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvbbvvb
±  A-men.

COMMUNION RITE

At the Saviour’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

All sing

   Vvfvvvbfvvvvvdvvvvbbbbbbbfvvvvvbbbvhvvvbbbbbbbbbgvvvbvf,vvvb{bbbbvvavvvbbvdvvvbbbfvvvvbbbbfvvvvbbgvvvbbbfvvvvbbDRvvbbvdmvvbbbb[vvvbvÏ
         E proclaim your Death, O Lord,   and profess your Re-sur-rection

VvbvfvbbvfvvbvsvvbvbvvDRvvbbbbbbbbbdvvbbbbvanvvv}vvvvvvvvvvvvvvvvbbbbvcvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvcvvvbbbbb
    until you come  a-gain.

±

W

 All sing the Sanctus Mass VIII

 BvFTzy¥fzgztfvvbf,vvvbbb[vvbbbbbrdvvwanmvbbbbbb[bbvbfzGYziîhz6z%$vbbtfM<vv{z\vFYzî•Ivbvuhvvbbbbbbbh.vvbbvkbv\vuhvbbvztfzgh¥fz4z@!bbbfzGYziîhz6z%$bbbbbbbb˝
    An-     ctus,  *  Sanctus,   San-      ctus     Dó-  mi-nus De- us   Sá- 
     Holy,                  Holy,           Holy                      Lord                 God of hosts.

Bbvtfvbvbzf,vvbb]vbvfvbbbvzHIvvvbvk/vvvbbz¥§ˆIvvbk/vbbbbvKOvbb\v9z*&zkbbbvuh<>vvb[bbvkbbv\vuhbvzGYvv6z%$bbvzf,vvb]bbbbbbbbbbfvvbbbbrdvvzwavbbzzfvvbvGYvbbbhziîhz6z%$bbbb˝
    ba-oth.  Ple-ni  sunt  cæ-  li   et    ter-   ra     gló- ri- a  tu-   a.     Ho-sánna  in  excél-
                      Heaven and earth are full                         of your glory.                Hosanna in the highest.

BbvtfM<vbbv]vbbvfbbvvzHIbbbzzbbbbb8bz^%zkvvbbbbk/vvvbbvKOvz\v9z*&zkbbbbvuh<>vv[vbbbbhvvvzhvbbvfvbbbbvhvvvkzKObbvvzkvbvbzk/vv]vbbvkbbvb\vKOz9z*zz^zjbbvtfvbbvGYvvvvvvbÏ
    sis.     Be-ne-dí-    ctus  qui   ve-    nit     in  nómi-ne  Dó-mi-ni.    Ho- sán-     na  in
                 Blessed is he              who comes            in the name of the Lord.          Hosanna in

BvvrdvzzÂwÂavfGYviîhz6z%$bvvtfM<vzxvx}vvvvvvcccccvbbbbbvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvvb
     ex-cél-               sis.
      the highest.

S

 VbbvDRvvbbbvgvbbvbbv≥gvvvbbbvfvvbbbvhvbbbbvgvvvbbfvvbvdmvv{vbbbbbbfvvbbbbbvvDRvvvvbgvbbbbvfvvvvbvf,vvvb]vbbvgvvvvbbygvvbvbfvvvvbbbvrd,mbbbbbbb{bbbbb˝
                   UR Father, who art in heaven,  hallowed be thy name;  thy kingdom come,

VvbbvgvvbbbbbbvfvbbbbbbvgvvvbvfvvbbbvvdvvvbvbbdmvvbbbbbvDRvbbbvgvvbbfvbbbvgvbbvvbbf,vvbvf,vbbbv]vvvbbdvbbbbbbbvfvvvvgvvvvbhvvvbbbbbgvvvvFTvvvfvvvvbbbbdmvvbb]bbbbbbbbbÏ
    thy will be done on earth as  it  is  in heaven.   Give us this day our dai-ly bread,

VvvfvvvvdvvvvFTvvvbbbhvbbvvgvvvvbbbfvvvbbdvvbbbbdmvvbb{vvfvvbbbbdvbbbbvfvvvvbbgvvvbvvv¯fvvvbbbbvbbbfvvvvbvdvvvvfvvvbbgvvbbbvvf,vvvvbbbvf,vbbbbv]vbbbbbÅ
   and forgive us our trespasses,    as we for-give those who trespass  a-gainst us;

Vvvavvvbbvbbdvvbbbbvfvvbbbbbgvbvvfvvbbbdvvvvfvvbbvvrdvbbvvdmvvv]vbbvbbdvbbbbbvdvvbbbbfvbbbbbvfvbbbbbbfvvvvbgvvbbbbvrdvbbvdmvvv}bvvvvvvbbbbbbvvbbbvvvvvvvvbbbbbb
   and lead us not in-to temp-ta-tion,   but de-liv-er us from  e- vil.

O



Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our days, that, by 
the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all distress, as 
we await the blessed hope and the coming of our Saviour, Jesus Christ.

VvvbbbbbbbavvvbbdvvvbbbvDRvvvbbbvfvvvvvbbbfvvvvbbbbbvfvvvbbbbbbbbbbbfvvbbbvbbdvbbbbbbbv≥gvvbbvhvvbvgvvvbbbbbvf,vvvvb[vbbvvdvvvvbbbbfvvbbbbvgvvbbbbbdmvbbbvanvv}vbvvvbbbbbbbbbb
±  For the kingdom, the power and the glo-ry are yours     now and for ev-er.

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my peace I give you, 
look not on our sins, but on the faith of your Church, and graciously grant her peace 
and unity in accordance with your will. Who live and reign for ever and ever.

±  Amen.

The peace of the Lord be with you always.
±  And with your spirit.

 VbbvDRvvbbbvgvbbvbbv≥gvvvbbbvfvvbbbvhvbbbbvgvvvbbfvvbvdmvv{vbbbbbbfvvbbbbbvvDRvvvvbgvbbbbvfvvvvbvf,vvvb]vbbvgvvvvbbygvvbvbfvvvvbbbvrd,mbbbbbbb{bbbbb˝
                   UR Father, who art in heaven,  hallowed be thy name;  thy kingdom come,

VvbbvgvvbbbbbbvfvbbbbbbvgvvvbvfvvbbbvvdvvvbvbbdmvvbbbbbvDRvbbbvgvvbbfvbbbvgvbbvvbbf,vvbvf,vbbbv]vvvbbdvbbbbbbbvfvvvvgvvvvbhvvvbbbbbgvvvvFTvvvfvvvvbbbbdmvvbb]bbbbbbbbbÏ
    thy will be done on earth as  it  is  in heaven.   Give us this day our dai-ly bread,

VvvfvvvvdvvvvFTvvvbbbhvbbvvgvvvvbbbfvvvbbdvvbbbbdmvvbb{vvfvvbbbbdvbbbbvfvvvvbbgvvvbvvv¯fvvvbbbbvbbbfvvvvbvdvvvvfvvvbbgvvbbbvvf,vvvvbbbvf,vbbbbv]vbbbbbÅ
   and forgive us our trespasses,    as we for-give those who trespass  a-gainst us;

Vvvavvvbbvbbdvvbbbbvfvvbbbbbgvbvvfvvbbbdvvvvfvvbbvvrdvbbvvdmvvv]vbbvbbdvbbbbbvdvvbbbbfvbbbbbvfvbbbbbbfvvvvbgvvbbbbvrdvbbvdmvvv}bvvvvvvbbbbbbvvbbbvvvvvvvvbbbbbb
   and lead us not in-to temp-ta-tion,   but de-liv-er us from  e- vil.

O

 All sing the Agnus Dei Mass VIII

  BvFTztfbbbbbbvGYvvbbbzz≥f≥g≥fvvbf,vv[vbbbvvfvvbvr®svbzxwavvvvsvvzavbvSRvbbbbbv≥f≥g≥fvbbbvzzf,vbv{vbvfvbbbbbzGYvbvzhvbbb\vGUz^%zhbbbv≥f≥g≥fvbbbbbbbbf,vbbb}bbbbbxÏ
                       -  gnus  De-  i,  *  qui  tol-lis  peccá-ta  mun-di :   mi-se-ré-  re       no- bis.
              Lamb of God,      you take away the sins of the world,   have mercy on us.

BvbbbbfvbbbbvvHIvvbbbvbz8z^%zkvvk/vvvb[vbbbbbbvkvbbbvz¥§YvbbvbbfvvvzzzgbbbbbvfbvvzGYvvbbv≥f≥g≥fvbbbbbbbzf,vbbv{vvfvbbvzGYvvzhbbv\vGUz^%zhbbbbbv≥f≥g≥fvbbbbbbbbf,vv}vvÏcc
     A-gnus  De-     i,    *  qui  tol-  lis  peccá-ta  mun-di :   mi-se-ré-  re       no- bis.
      Lamb of God,                 you take away the sins of the world,     have mercy on us.

BvvFTztfvvbvGYvvvv≥f≥g≥fbbbbvf,vvbb[bbbbvbbvfvvvbr®svvxwavvbbvsvvzavbbvSRvbvv≥f≥g≥fvvbbbzf,vvbbb{bbvvfvbbbvzGYvvvbhvv\vGUz^%zhvbbv≥f≥g≥fvvvf,vvv}ccbbbbbv
     A-  gnus  De-  i,   *  qui  tol-lis  peccá-ta  mun-di :    do-na  no-  bis      pa- cem.
      Lamb of God,              you take away the sins of the world,    grant us peace.

A



Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the world. Blessed 
are those called to the supper of the Lamb.

±  Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say the word 
and my soul shall be healed.

All sing the Communion Antiphon  O filii et filiae

Prayer after Communion

±  Amen.

THE CONCLUDING RITES

The Lord be with you.
±  And with your spirit.

May almighty God bless you, the Father, and the Son, and the Holy Spirit.
±  Amen.

Go forth, the Mass is ended.
±  Thanks be to God.

Xvvbfvbvfbfvvbgvbbbvrdvbbbvfvvbgbgvbvgvbbbbvanbv[vvbgvbbbbvhvbbbbvg,bbbbbbbbvf,vv}vcccccccccccccccccb
± Al- le- lu- ia,  al- le- lu- ia,    al- le- lu- ia.

 All sing the Agnus Dei Mass VIII

  BvFTztfbbbbbbvGYvvbbbzz≥f≥g≥fvvbf,vv[vbbbvvfvvbvr®svbzxwavvvvsvvzavbvSRvbbbbbv≥f≥g≥fvbbbvzzf,vbv{vbvfvbbbbbzGYvbvzhvbbb\vGUz^%zhbbbv≥f≥g≥fvbbbbbbbbf,vbbb}bbbbbxÏ
                       -  gnus  De-  i,  *  qui  tol-lis  peccá-ta  mun-di :   mi-se-ré-  re       no- bis.
              Lamb of God,      you take away the sins of the world,   have mercy on us.

BvbbbbfvbbbbvvHIvvbbbvbz8z^%zkvvk/vvvb[vbbbbbbvkvbbbvz¥§YvbbvbbfvvvzzzgbbbbbvfbvvzGYvvbbv≥f≥g≥fvbbbbbbbzf,vbbv{vvfvbbvzGYvvzhbbv\vGUz^%zhbbbbbv≥f≥g≥fvbbbbbbbbf,vv}vvÏcc
     A-gnus  De-     i,    *  qui  tol-  lis  peccá-ta  mun-di :   mi-se-ré-  re       no- bis.
      Lamb of God,                 you take away the sins of the world,     have mercy on us.

BvvFTztfvvbvGYvvvv≥f≥g≥fbbbbvf,vvbb[bbbbvbbvfvvvbr®svvxwavvbbvsvvzavbbvSRvbvv≥f≥g≥fvvbbbzf,vvbbb{bbvvfvbbbvzGYvvvbhvv\vGUz^%zhvbbv≥f≥g≥fvvvf,vvv}ccbbbbbv
     A-  gnus  De-  i,   *  qui  tol-lis  peccá-ta  mun-di :    do-na  no-  bis      pa- cem.
      Lamb of God,              you take away the sins of the world,    grant us peace.

A

I chose you from the world to go and bear fruit, fruit that will last. And then the 
Father will give you anything you ask him in my name. ±

I will sing for ever of your love, O Lord; through all ages my mouth will proclaim 
your truth. With my chosen one I have made a covenant; I have sworn to David my 
servant. ±

Of old you spoke in a vision. To your friends the prophets you said: I have set the 
crown on a warrior, I have exalted one chosen from the people. ±

I have found David my servant and with my holy oil anointed him. My hand shall 
always be with him and my arm shall make him strong. ±


